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Apparatus Awards
To be given: WAG - Novice and Open Finals

We now would like to recognize some original, creative and/or dynamic routines that have been performed by today’s competitors.  
Nous voudrions maintenant prendre le temps de reconnaître quelques routines originales, créatives et/ou dynamiques qui ont été exécutées par les compétitrices d’aujourd’hui.  

A plaque will be given per apparatus, to the Novice / Open athlete who’s performance best exemplified specific apparatus characteristics: The recipients were selected by the judges panel on each apparatus.  
Une plaque sera remise à chaque appareil, à l’athlète dans la catégorie Novice / Open ayant le mieux illustré les critères spécifiques de sélection aux appareils. Les gagnantes ont été sélectionnées par le panel de juges à chaque appareil.  

The winners are:

Les gagnantes sont 
· For the most dynamic vault 

Pour le saut le plus dynamique

From the province of / De la province de:____________________ 

Name / Nom:_____________________

· For the most dynamic uneven bars exercise 

Pour l’exercice le plus dynamique aux barres asymétriques

From the province of / De la province de:____________________ 

Name / Nom:_____________________

· For the best balance beam choreography 

Pour la meilleure chorégraphie à la poutre d’équilibre

From the province of / De la province de:____________________ 

Name / Nom:_____________________

· For the best floor exercise choreography 

Pour la meilleure chorégraphie aux exercices au sol

From the province of / De la province de:____________________ 

Name / Nom:_____________________

Theresa McDonnell Award 

To be given: WAG –National and HP Novice AA Champion
The Theresa McDonnell Award is presented to the Novice All-Around Champion.

Le trophée Theresa McDonnell est présenté à la championne du concours multiple dans la catégorie Novice.

Teresa McDonnell-Orr was an outstanding gymnast who represented her club:  The Scarborough Winstonettes, her province:  Ontario and her country:  Canada, for over 13 years.  

Her performances at the 1967 Canada Winter Games produced a games record to date for the most medals won by an individual:  five Gold and one Silver.  Teresa was a three time Olympian and was team captain at the 1976 Montreal Olympics.  She won a Team Bronze medal at the 1971 Pan American Games.  She also represented Canada at two World Championships and at the FISU Games in 1973 in Moscow. 

Teresa has never really retired from gymnastics.  She is a certified NCCP Level 3 coach in Artistic and Rhythmic Gymnastics, a teaching master in the Coaching Program at Seneca College in Toronto and a Rhythmic coach in the national program. Teresa balances her gymnastics career with her responsibilities as a wife and mother of three boys.
Teresa McDonnell-Orr était une gymnaste exceptionnelle qui a représenté son club; “The Scarborough Winstonettes” sa province; Ontario et sont pays; Canada pour plus de 13 ans.

Ses performances au Jeux du Canada de 1967 a crée un record des Jeux à ce jour pour le plus de médailles remportées par un individu : cinq médaille d’or et une d’argent.  Teresa est une triple olympienne et a été capitaine de l’équipe lors des Jeux de Montréal en 1976.  Elle a remporté une médaille de bronze en équipe aux Jeux Pan Américains en 1971.  Elle a aussi représenté le Canada lors de deux Championnats du monde et aux Jeux Universitaire en 1973 à Moscou.

Teresa n’a jamais vraiment pris sa retraite de la gymnastique.  Elle est entraîneur certifiée niveau 3 du PNCE en gymnastique artistique et rythmique, un maître professeur du programme de formation des entraîneurs du collège Seneca à Toronto et entraîne la gymnastique rythmique au niveau national.  Teresa balance sa carrière en gymnastique avec ses responsabilités en tant que femme et mère de trois garçons.
This year’s winner is / La championne de cette année est: 
From / du 

___________________________ ___________________________

Province
Name


Sandra Hartley Award
To be given: WAG –Open AA Champion 13-15 and 16+

The Sandra Hartley Award is presented to the National Open All-Around Champion.

Le trophée Sandra Hartley est présenté à la championne du concours multiple dans la catégorie Open.

Sandra Hartley-Cousins has spent her life in sport, as an athlete, a coach and as a pioneer in involving seniors in physical activity.  She represented Canada at the World Championships in 1966 and 1970, at the 1967 Pan Am Games where she won a silver medal, at the 1968 Olympic Games, and at the 1970 FISU Games.  After her retirement as an athlete, Sandra turned to coaching.  She was a member of the coaching staff at the 1972 Olympic Games and the 1973 FISU Games and has been named the Canadian Intercollegiate Athletic Union’s Coach of the Year, twice.  Sandra currently teaches in the Faculty of Physical Education and Recreation at the University of Alberta where she has been for the past 33 years.  In 1986 Sandra formed the U of Agers, a performing gymnastics team with an average age of 68 at that time.  In 1992, Sandra was recognized by the Canadian Association for the Advancement of Women in Sport with the Breakthrough Award for her work with seniors.  Sandra is a strong supporter for gymnastics as a “life-style” sport.
Sandra Hartley-Cousins a passé sa vie dans le sport, comme athlète, entraîneur et comme pionnière dans l’implication des aînés dans l’activité physique.  Elle a représenté le Canada aux Championnats du monde de 1966 et 1970, aux Jeux Pan Am de 1967 où elle a remporté une médaille d’argent, aux Jeux Olympiques de 1968 et lors des Jeux Universitaire de 1970.  Après sa retraite en tant qu’athlète, Sandra s’est tournée vers le coaching.  Elle a été membre de l’qéuipe des entraîneurs au Jeux Olympique de 1972 et des Jeux Universitaire de 1973 et a été nommé entraîneur de l’année de l’union athlétique universitaire canadienne deux fois.  Sandra enseigne actuellement à la faculté d’éducation physique et des loisirs  de l’université de l’Alberta où elle a été pendant les 33 dernières années.  En 1986, Sandra a formé « l’U of Agers », une équipe de gymnastique avec une moyenne d’âge de 68 ans à ce moment.  En 1992, Sandra a été reconnu pas l’association canadienne pour l’avancement des femmes dans le sport avec le « Breakthrough Award » pour son travail auprès des aînés.  Sandra est une fervante partisane de la gymnastique comme un « style de vie ».
This year’s winner is / La championne de cette année est: 

From / du 

___________________________ ___________________________


Province
Name


Chuck Sebestyen Award
To be given: WAG –National Level Coach of the Year

The Chuck Sebestyen Award is presented to the National Level Coach of the year in Women’s Artistic Gymnastics.

Le trophée Chuck Sebestyen est présenté à l’entraîneur de niveau national de l’année en gymnastique artistique féminine.

Chuck Sebestyen is one of the most prominent pioneers of gymnastics in Canada. He became involved with gymnastics during the 1940’s performing hand balancing and pyramid building with friends from the Princess Alexandra School, on the banks of the South Saskatchewan River in Saskatoon

Chuck began coaching gymnastics in 1957 in Saskatoon and helped to found the Marion Gym Club. By 1963 he had earned for himself the position of Canadian team coach and manager for the PanAm Games in Brazil. In 1964 he was named Olympic team coach for the Tokyo Olympics. From 1964 to 1967 he was the President of the PanAm Gymnastics Congress. 

Chuck was President of the Canadian Gymnastics Federation (now Gymnastics Canada) from 1962 to 1964, and President of Saskatchewan Gymnastics from 1965 to 1967. He was inducted into the Saskatchewan Sports Hall of Fame in 1977.

Regrettably, Chuck passed away in February 1998 at the age of 71. He was a great leader, and a spokesman and role model for our sport and our province. During his coaching career, he directly influenced the lives of some 4,000 Saskatchewan and Canadian gymnasts from recreational to international levels.
Chuck Sebestyen est l’un des pionniers les plus éminents de la Gymnastique au Canada.  Il s’est impliqué avec la gymnastique pendant les années 1940 performant des numéros de mains à mains et des structure pyramide avec des mais de l’école Princess Alexandra, sur les rives de la rivière Saskatchewan sud à Saskatoon.

Chuck a commencé à entraîner la gymnastique en 1957 à Saskatoon et a aidé à fonder le club Marion Gym Club.  En 1963, il s’est mérité le poste d’entraîneur et de gérant de l’équipe canadienne  pour les Jeux Pan Américains au Brésil.  En 1964, il a été nommé entraîneur de l’équipe olympique à Tokyo.  De 1964 à 1967, il a été Président du congrès Pan Am de gymnastique.  

Chuck a été Président de la Fédération canadienne de gymnastique (maintenant Gymnastique Canada) de 1962 à 1964, et Président de Gymnastique Saskatchewan de 1965 à 1967.  Il a été intronisé au Temple de la renommée sportive de la Saskatchewan en 1977.

Malheureusement, Chuck est décédé en février 1998 à l’âge de 71 ans.  Il a été un grand leader et un porte-parole et un modèle pour notre sport.  Durant sa carrière d’entraîneur, il a directement influencé la vie de quelque 4000 gymnastes de la Saskatchewan et du Canada du niveau récréatif au niveau international. 
This year’s winner is / Le gagnant ou la gagnante de cette année est: 

From / du 

___________________________ ___________________________

Province
Name


Enerstine Russell Award 

To be given: WAG – High Performance Junior AA Champion

The Ernestine Russell Award is presented to the High Performance Junior All-Around Champion.

Le trophée Enerstine Russell est présenté à la championne du concours multiple dans la catégorie junior haute performance.
Ernestine Russell outstanding performances in the mid to late 1950’s paved the way for future generations of Canadian female gymnasts.  Ernestine was the first officially crowned Canadian Senior Champion, and held this title for five consecutive years between 1955 ad 1960.  She was the first Canadian female gymnast to participate at the World Championships. She also attained the 1956 and 1960 and the Olympic Games.  In addition to her incredible performance at the 1959 Pan Am Games, where she won five gold medals, Ernestine was voted Canada’s Female Athlete three times.  

Following her retirement as a competitive gymnast, Ernestine continued in the sport as an outstanding coach.  She was the head coach at Clarion State for 10 years and then the University of Florida for 13 years. It is fitting that many Canadian gymnasts such as Elfi Schlegal and Anita Botenen continued their competitive careers on the Lady Gators’ team with Ernestine as their coach.

Currently Ernestine is the Assistant Coach at Utah State and resides in Bear Lake Utah.

Les performances remarquables d’Ernestine Russell dans le milieu et fin des années 1950 ont ouvert la voie pour les générations futures de gymnastes féminines au Canada.  Ernestine est la première à être officiellement couronnée championne canadienne senior, et a tenue ce titre pendant cinq années consécutives entre 1955 et 1960.  Elle fut la première gymnaste féminine canadienne à participer aux Championnats du monde.  Elle a également participé aux Jeux Olympiques de 1956 et 1960.  En plus des ses performances incroyables aux Jeux Pan Am de 1959 où elle a remporté cinq médailles d’or, Ernestine a été nommée Athlète féminine canadienne de l’année à trois reprises.
Après sa retraite de la compétition en tant que gymnaste, Ernestine a continué dans le sport comme entraîneur exceptionnel.  Elle a été entraîneur chef à « Clarion State » pendant 10 ans puis à l’Université de Floride pendant 13 ans.  Il est donc normal que plusieurs gymnastes canadiennes tels que Elfi Schlegel et Anita Botenen ont continué leur carrière compétitive avec l’équipe des « Gators » avec Ernestine comme entraîneur.

Actuellement, Ernestine est l’entraîneur adjoint de « Utah State » et réside à Bear Lake, Utah.
This year’s winner is / La championne de cette année est: 

From / du 

___________________________ ___________________________


Province
Name


Elfi Schlegel Award 

To be given: WAG – High Performance Senior AA Champion

The Elfi Schlegel Award is presented to the High Performance Senior All-Around Champion.

Le trophée Elfi Schlegel est présenté à la championne du concours multiple dans la catégorie senior haute performance.
Elfi began in the sport at seven years of age, began competing internationally at the age of 10 and was a national team member at age 12. This energetic gymnast blazed a path as a competitive athlete on the national team from 1976 to 1985. Schlegel won the individual all-around gold medal at the 1978 Commonwealth Games in Edmonton and was a member of Canada's victorious team at the Pan American Games in 1979. She also won a bronze medal in the vault at the World Cup in 1980.

She represented Canada at four World Championships, was a member of the 1980 Olympic Team, and a Pan Am Games bronze medalist. 

Elfi continued in the sport as a university gymnast and obtained her degree in Broadcast Communications from the University of Florida as well as being a six time All-American.  Members of the gymnastics community take great pride in relating to Elfi as the enthusiastic commentator who knowledge and lover for gymnastics has carried over into her delivering for the sport as a color commentator for NBC.

For seven years, she has owned and operated "Schlegel's Gymnastics Center" in Oakville Ontario with her sister, Andrea, a former rhythmic gymnast.

Elfi a commence dans le sport à l’âge de sept ans, performait au niveau international à dix ans et était sur l’équipe nationale à 12 ans.  Cette gymnastes énergique à frayé son chemin comme athlète compétitive sur l’équipe nationale de 1976 à 1985.  Schlegel a remporté la médaille d’or du concours multiple individuel aux Jeux du Commonwealth de 1978 à Edmonton et a été membre de l’équipe victorieuse des Jeu Pan Américains en 1979.  Elle a aussi remporté une médaille de bronze au saut à la Coupe du monde de 1980.

Elle a représenté le Canada lors de quatre Championnats du monde, était un membre de l’équipe olympique de 1980 et une médaillé de bronze aux Jeux Pan Américains.

Elfi a continué dans le sport comme gymnaste universitaire et a obtenu son diplôme en communications à l’Université de Floride en plus d’être six fois « All-American ».  Les membres de la communauté de gymnastique sont très fiers de lier Elfi comme commentateur enthousiaste, avec une grande connaissance et amour pour la gymnastique pour la chaîne NBC.

Pendant sept ans, elle a été propriétaire de « Schlegel Gymnastics Center » à Oakville en Ontario avec sa sœur, Andrea, une ancienne gymnaste rythmique.

This year’s winner is / La championne de cette année est: 

From / du 

___________________________ ___________________________


Province
Name


Sherry Hawco Memorial Award 

To be given: WAG – High Performance Senior Most Original Floor

THE SHERRY HAWCO MEMORIAL AWARD IS GIVEN TO THE ATHLETE WITH THE BEST CHOREOGRAPHY ON FLOOR EXERCISE DURING THE SENIOR HIGH PERFORMANCE QUALIFICATIONS COMPETITION

LE TROPHÉ EN MÉMOIRE DE SHERRY HAWCO EST REMIS À L’ATHÈTE AVEC LA MEILLEURE CHORÉGRAPHIE AUX EXERCISES AU SOL PENDANT LES QUALIFICATIONS SENIOR HAUTE PERFORMANCE

The award is given in recognition of Sherry Hawco, a Cambridge Kip gymnast, who was a member of the National Team from 1977 to 1983.    Sherry Hawco Delanty passed away in 1992 after a courageous battle with cancer and several weeks after the birth of her son. Sherry is remembered for her creative choreography on floor exercise.

Ce trophée est remis en mémoire de Sherry Hawco, une gymnaste de Cambridge Kip qui a été membre de l’équipe nationale de 1977 à 1983.  Sherry Hawco Delanty est décédé en 1992 à la suite d’une bataille courageuse contre le cancer et quelques semaines après la naissance de son garçon.  Elle était reconnue pour ses chorégraphies originales aux exercices au sol.

Presenting the Sherry Hawco Award to this year’s Champion is / Pour présenter le trophée Sherry Hawco à la championne de cette année:
Name and title

This year’s winner is / La championne de cette année est: 

From / du 

___________________________ ___________________________


Province
Name


The choreographer is / Le/La chorégraphe est: 

Name of the choreographer
International Athlete of the Year Award 

To be given: WAG – High Performance Junior and Senior

The international athlete of the year award is presented to the best Junior / Senior gymnast according to the points she earned for her results at National and International competitions from the past year.

Le trophée de l’athlète international de l’année est présenté à la meilleure gymnaste dans la catégorie Junior / Senior selon les points qu’elle a accumulée pour ses résultats dans des compétitions de niveau National et International au courant de la dernière année.

“Athlete’s results provided by GCG”:

This year’s recipient is / La récipiendaire de cette année est: 

From / du 

___________________________ ___________________________


Province
Name


International Junior Coach of the Year Award 

To be given: WAG – High Performance Junior Coaches

The international coaches of the year award is presented to the coaches of the Junior international athlete of the year

Le trophée l’entraîneur international de l’année est présenté aux entraîneurs de l’athlète international de l’année dans la catégorie junior

“Comments on the coaches provided by GCG”:

This year’s recipients are / Les récipiendaires de cette année sont: 

From / du 

___________________________


Name


International Coach of the Year Award 

To be given: WAG – High Performance Senior Coaches

The Marilyn Savage international coach of the year award is presented to the coaches of the International Senior Athlete of the Year. The award is given in recognition of Marilyn Savage.  Marilyn Savage was the catalyst that spurred Canada on to modern day gymnastics in the 60’s and 70’s.  Marilyn founded the Winstonettes Gymnastic Association.  She represented Canada as a coach at the 1968, 70 and 74 Olympics, and is the founder of the Seneca College Coaching School.  Marilyn Savage represents coaching dedication in Canada.

Le trophée Marilyn Savage est présenté aux entraîneurs de l’athlète international de l’année dans la catégorie Senior Haute Performance.  Marilyn Savage était une avant-gardiste ayant propulsé le Canada dans l’aire moderne de la gymnastique durant les années 60 et 70.  Marilyn est la fondatrice du « Winstonettes Gymnastic Association ».  Elle a représenté le Canada en tant qu’entraîneure aux Jeux Olympiques de 1968, 70 et 74 et elle est fondatrice du « Seneca College Coaching School ».  Marilyn Savage représente un modèle de dévouement pour les entraîneurs canadiens.

“Comments on the coaches provided by GCG”:

This year’s recipients are / Les récipiendaires de cette année sont: 

From / du 

___________________________


Name


International Medalist Award 

To be given: WAG – High Performance Junior and Senior

The International Achievement Awards are presented to the Junior / Senior National Team Members who have won medals while representing Canada at high level international competitions during the past 12 months.

Les plaques des résultats internationaux sont présentées aux membres de l’équipe nationale dans la catégorie junior / senior qui ont remportés des médailles en tant que représentantes du Canada lors de compétitions de haut niveau au courant de la dernière année.

Presenting the International Achievement Awards today is / Pour faire la présentation des plaques:

Name and title
This year’s awards recipients are / Les récipiendaires de plaques sont:

(refer to list provided by GCG. )
PAGE  
___________________________________________________________________________

2
Special Awards

